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A Study on the English Translation of Most Frequently-used Chinese Words and
Phrases since the 18™ National Congress of Communist Party of China in Pragmatics
Sun Han
( Heilongjiang University Harbin 150080 China)

China has not only entered an important phase of development and reform but the country’ s influence and status in the
world have largely improved since the 18" National Congress of Communist Party of China in 2012. Expressions like APEC Blue
ecological civilization pursue development in a scientific way etc. used by top leaders to express their concepts of ruling the
country are becoming more popular and the frequent use of such words and phrases in the fields of domestic affairs politics and
international affairs has generated positive impact at home and abroad; therefore accurate English translation of them is of great
significance in the understanding of China by the international community. With a combination of basic theories of pragmatics
the relevance theory of pragmatic translation and translation practice and the principles of semantic translation and context transla—
tion this paper focuses on the translation in the accurate and complete linguistic understanding and offers a new perspective on
the translation of other frequently-used Chinese words and phrases.
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ecological civilization

cultured human society with the pattern and balance of rela—

tionships between plants animals people and the environ—

ment. N N N

ecological civilization
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4.2

scientific ~ development

development scientific

used to describe things related to science or

a particular science

If you do something in a scientific

way you do it carefully and thoroughly using experiments

and tests

pursue development in a scientific way.
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